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Se hallará en la Librería de Jusé Carlos Navarro.Calle de la Lonja de la Seda, 
asi mismo «un gran surtido de Comedias antiguas y modernas y Tragedias, 
y Autos Sacramentales , Saynetes y Unipersonales. 


PERSONAS. 


«Doña Narcisa. 
Pepita. 

Doña Rosa. 
Don Anselmo. 
Anselmito. 

Un Maestro. 
Don Diego. 
Antoñuelo. 


beinlcs que teca 4 las paredes 
“no hallo ningun rompimiento. 

Pepit. Tampoco descubro yo 
señal alguna en el suelo, 
que muestre por dónde intentan 
la entrada en el aposento. 

Narc. Pues ya es la hora que decia, 

sobre ' poco mas 0 menos. 

Pepir. A ver; saque usté el papel, 
para. que nos enterémos 
otra vez. 

Nárc. Quantas le saco 
me admiro, Pepa, de nuevo, 

f que baya llegado á mis ojos, 
burlando los agoreros 
tan terribles de mi padre. 

Pepit. A la que tiene maestros 
de habilidades, jamás 
“le pueden faltar correos. 

Narc. Tambien suelen descubrir 

| mucias veces los secretos, 

Pepit. De nuestro Don Pasqualito 

no tengais ese .rezelo; 

¡que aunque es maestro de danzar, 

|| tiene juicio, y es discreto; 
que á veces naturaleza 

| suele hacer prodigios de estos: 

dem3s, que si lo contára, 

se perdia él á sí mesmo, 

y perdia tres mil reales 

que le ha ofrecido Don Diego. 


Narc. Calla, calla, que parece 
que oigo “ruido. | 
E Dentro golpes. 


Pepita, Es el deseo, 
que dá golpes en el alma, 


NAS pe 3 
SALA CON SILLAS, Y UN BUFETE CUBIERTO: SALEN DOÑA NAKk-. 


císa, y Pepita com luces ,: como registrando, 


y despierta los deseos. 
Lee Narcisa. 
Narc. » Mi bien: Serafin, y yo, 
» por fin hemos descubierto, 
w que la cueva de mi casa, 
» se extiende hasta el pavimento 
w del quarto de tu prision: 
3» y por tanto, hemos resuelto 
» ir dabrando poco á poco 
» una rotura en »el techo 
» de la cueva, para entrar 
má sacarte de ahí, supuesto 
» que mi señora y tu madre 
s» conviene en el casamiento. « 
| Golpes. 
Rep. Ahora sí que se oyen golpes. 
Pepit. ¿Sabe usted lo que me temo? 
Narc. ¿Qué? 
Pepit. Que ba de perder el lance 
y la traza por defecto 
de fuerzas. Estos que se 
mantienen con caramelos, 
en llegando una ocasion, 
en que es preciso el esfuerzo, 
si no meten oficiales, 
no hacen cosa de provecho. | 
Narc. Volvamos á ver si acaso 
Registran, 
se halla señal. Pepit. Con efecto, 
en estos ladrillos hay 
señal de algun movimiento. 
¡Qué vanidad para mí 
será pegarsela al viejo 
maniático ! 
Narc. De que todos 
lo conozcan me avergúenzo. 
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Pepit. >; ¡Se puede dar :tal capricho 
CoN hacer. Un VOtO “expreso . 
de no casar á su bija, 
hasta acertar con un terio 
de Ja Loteria, un hombre 
que tiene bienes y yernos 
de sobra! 

Narc. Lo peor es 

el que me niegue el comercio 
con Hi madre, porque dic 
que me ama con el extremo 
que su merced me aborrece; 
y con tres puertas por' medio 
aquí me tenga encerrada, 
siendo. el Alcayde mi necio 
hermano. 

Pepit. ¡Qué señorito 
tan agradable y tan bello Y 

Narc. Con las alas de mi padre 
cada dia es mas jumento. 

Pepit. ¡Y qué mi amo, que en todo 
respeta por su mal genio 
y soberbia 4 su muger, 
se mantenga fuerte en ésto! 


Nar. ¿ Qué quieres! desgracia es mia. 


Golpes, 
¡Jesus qué golpe! 
Pepi Esto es hecho. 
Nrrc. ¿Si será Don Diego, Pepa? 
yo estoy temblando de miedo.. 
Pepit. Y yo de risa, señora, 

«Se desploma un escotillon,, y suben por 
escalera Antoñuelo, y Dón Diego. 
Antoñ. Buenas bebes, Caballeros: 

acá estamos todos, Pepa. 
Dieg. Al cabo de un mes, ¿es tiempo 
de verte, Narcisa «mia? 
Narc. ¡Y ahora con quanto riesgo; 
AÁnsoñ. No hay alguno: hemos subido 


¿de cabeza;. y tambien creo 
que por alguna. ventana 
de cabiza bexurémos. 

Diceg. Dexa el susto, dueño mio: 
que el temor debz ser ménos 
aunque pos halle tu padre. 

Narc. ¿Por que? 

Dieg. Cosas del ingenio 
de este teoderas 

Anto. No son 
sino de vuestro dineros 
él introduxo el papels 2 10% 
él seduxo al Carpintero, A 
y á los Albañiles, pura 
hacer la puerta en el techo: : 
de la cueva;. solo el vino . | 
que ban bebido es lo que sientoz! 
que se han volado catorce 
botellas de vino añejo 
de Málaga, que tenias. 

Dieg ¿ Y qué importa todo eso? 

3 no. te quedan aun «bastantes? | 
Ánt. Eb, tal qual, hay mas de ciena 
Dieg, ¿Qué te sobresalta ? 
Narc. ¿Es poco 

motivo de mis rezelos, 

ss mi. padre, si mi hermano::l 

Pepit. Que entren por dónde saliéro| 
poner esta alfombra encima, | 
y disimular, 

Dieg. Viniendo 
tú conmigo, donde tengas 
decente y seguro puerto, 
¿qué riesgo queda? 

Ánton. El de estotra;, 
porque yo no me la llevo, | 

Pebit. Ni yo me fuera conga 

Antoñ. ¿Y con otro? | 


Pepita ¿Qué «sabemos £ 


El Maniático. 


Ántoñ, No lo dudes; que sé yo 
que te irias al momento. 
Pepi. 3 En qué lo fundas? 
Autor. Ea: que es 
muy aplicado tu genio; 
y aquí no tienes labor 
para entretener el tiempo. 
Dieg. Calla, Tú, mi bien, ¿no sabes 
que estará ya mas contento, 
y de otra idea tu padre? 
Narc. ¿Por qué? 
-Dieg. Porque sacó el. terno 
que él quería. 
Narc. ¿De qué modo ?. 
Antoñ.. A mí me toca ese cuento, 
Como el no casar á usted 
estribaba solo en eso, 
y el tal señor tiene mas 
de bobo, que yo de bueno; 
me disfracé de Gitano, 
y saliéndole al encuentro 
una tarde, que se fué 
al solitario paseo 
que acostumbra, le embestí; 
y con mucho manoteo, 
y la cabeza torcida, 
llegué y dixe::: Cabayero, 
¿qué cara aflegia ez eza? 
vamoz, enzanche eze pecho; 
que la zabia: Aztrología 
para todo da remedio. 
Replicó::: pues que le dé 
para adivinar un terno 
de Lotería. No hay coza 
maz facil: quiere uzted verlo? 
le dixe. Y él respondió: 
el no verle es lo que siento. 
Puez le verá, dixe entónces: 
y sacando un libro viejo, 


á la mañana siguiente 


que llevaba prevenido, 
de Matematica en Griegos: 
¿tú no lo entiendes? 


Pcpit. Yo, no, 
Antof. Ni yo tampoco le entiende 


Le dixe::: tome eze libro; 
déme zeis números de ezoz, 
que yo loz combinaré 

á mi modo acá en zecreto, 
de forma que ze conziga 

la coza, pues zolo ezto 

ez menezter, y que uzted 


bien retirado y atento. 


lea un quartito de hora 
cada dia hazta entenderlo, 
y conocer de ezaz lineaz 
y ezaz letraz el mizterio; 
que aunque eztá duro el principio, 
á la poztre eztará. tierno; 

y entóncez no hay maz que echar 
y recoger el dinero, 

Entre. dudas y temores 

desde allí le llevé á un puesto; 
le hice gastar cinco reales; 
aseguréle el rescuentro, 
diciéndole que quedaba 

de mi cuenta todo el resto, 
como no se descuidase 

en leer: y con efecto, 


del Sábado del sorteo, 

le busqué en el misme trage, 
y le entregue en un talégo, 
con sigilo y mil fachendas, 
los catorce mil trescientos 
y treínta reales.que importa 
con los tres ambos el tesno, 
Me queria regalar; 

y yo le¡dixe muy serio:: 


6 DES Saynete, 


ya me lo pagará uzted 
de aquí en un mez, y noen dineto. 
Quedó, aunque alegre, confusos 
y yo me vine corriendo * 
a ' proseguir el trabajo, 
por las albricias que espero. 
Pepit. ¿Pilló? ya no hay que temerle, 
Dieg. Sia embargo no sabemos 
si tendrá ya prevénido 
para Narcisa otro dueño. 
Pepir. Preciso ha de repugnar 
el dársela á usted, sabiendo 
que es el vecino, por quien 
no hay en la casa agujero 
que po haya cerrado. - 
Dentro Ánselmito. 
Anselm. Padre, padre, 
“que quiere el Maestro - 
darme azotes. 
* Dentro el esa) sl 
Maest. Ipso facto 
Magister vapulat pueros. 
Sale Anselmito como niño estudiante, 


eon un arte en la mano, y el Maestro 


. con palmeta y AE 
Anselm. ¡Ah, Domine! parce mihi. 
Hermana::: ¿Pero qué es esto? 

Sale Y Maestro. 

Maest. Puer, qui nescit lectionem,. 
prober autem et timebúnt 
partes posteriores, ¡Ola! 
¿encerrados en un ¡nesmo 
sedil ovejas, y lobos? 

Anton. Tú lo serás, y tu abuelo, 

Dies: Mas que de lobos, amigo, 
ños preciamos de corderos; 

y ved aquí el vellon de 'oro. 
Un bolsillo. | 
Anselm, ¡£b, Domine! 


SS 


A 


Muest, Vade' retro. 2 A 
Anselm. Acciplamus. | 
Maest, “Face, tace.* 
Pepir. Pues vamos hablando quedo. 
Maest. Soy hombre de integridad. 
Anselm. Integrus, integra, integrún. 
Mauest. Es hecesario avisar 
al instante á Don Anselmo 
de este pretendido rapto. 
Pepit, ¿Pues acaso él os ha hecho: 
nuestro Preceptor $ 
Maest. De toda 
la familia debe serlo cu 
el que lo es del Mayorazgo. 
Anselm. St sefior. Ipse sum ego: 
por pasiva; ego sum ipse, 
Pepit. Si yo no le colobeo, AP. 
esto va perdido. Vaya, | 
ya sabe usted que le quiero. 
Maesr. Fugite. Ami no me vencen 
las tarocas., ní el dinero. * 
Anton. Pues no le vencerá a usted 
un esquadron de Tudescos. — 
Narc. ¡Ay de mi! mi padre viene. 
Diez. Po que no hay otro remedio, 
vayan dla cueva. % 
Los embocan por el escotillom. 
Anton. Vayan. 
Maest. ¡Ay! 
Apps, RAYA y a 
Anto, Alá va eso. 
Dieg. Echa tú la aHombra encimaz 
que yo me avendré con ellos 
allá” abajo, Báxase, 
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Anto; “Aguarda, y PEDO 


déxame entrar, 

Yicno bay tiempo. 
diri ¡Pobre” de mi! 

Pepi. Entra debaxo; *'* « 


de eja mesa, 
espaldas. 
Ani oñ. Sobre las mias 
vendrá Á'caer todo esto, 
Pónese debaxo la mesa, Salen Doña 
Rosa, y Don Anselmo, como 
aturdido, 
tos. Hombre, qué tienes y que andas 
atolondrade? 
Ímselm. Yo tengo::: 
¡ay muger, yo: estoy perdido ! 
054. ¿Qué pena, qué sentimiento 
te aflige? toda la casa 
andas sin tino corriendo. 
Preciso ha de ser atarte, 
y remitirte á Toledo, 
si esto prosigue. 
Bselm. ¡Ay, muger! 
254, ¿Qué tienes? 
ñiselm. Poca sosiego. 
4. ¿Qué te duele ? 
Inselm. Nada, y todo. 
0. Pues muérete, y que sea presto. 


que fe Ai 


porque me llamaba creo 


¡lorando: ¿Quién le ha hecho mal? 


ise. Solo ese niño tan tierno 
¡Merece tu agrado en casas 
y tu cariño y tu exemplo 
¡van sacando buena cria, 

No hay muchacho mas jumento, 
Di mas infame, en Madrid. 
iselm. Pepa, búscale corriendo, 
¡Ay hijo del alma mia! 

e. Voy allá. 

r. Pepa, yo tiemblo. 

pelm. Y tú vete enhoramala; 
que de verte me enfurezco. 
rc Paciencia. Vase. 


ssel, ¿A dónde está mi Anselmito ? 


El Maniático. A 


Pepit. Esta tempestad” 
nos coge cerca del puerto. Vase. 
Rosa. ¿Por qué rifñies á tu hija? | 
Ans, ¿Mi hija 9 en verdad que tengo 
mi duda en la propiedad. 
Que me ta ha trocado temo ' 
el ama: y trueque ó no trueque, 
finalmente la aborrezco, 
Rosa. ¡Qué capricho! 
Anselm: Peor capricho 
es que yo estoy al extremo 
de desesperarme. 
Ro:a. Hombre, - 
¿No me dirás á lo ménos 
los motivos? 
Anselm, Finalmente, 
ya logré sacar un terno 
de diez mil con sus tres ambos, 
¡Pero, ay amiga, 4 qué precio! 
Ros. ¿Le: has sicadi? | 
Anselm. Sí, hija mia. 
Rosa. ¡Ay, hijo, quánto me alegro! 
no me engañes. 
Anselm, Te lo juto. 
Rosa. Pues si te enfadas por eso; 
piensa que no le sacaste, 
y entrégame a mí el dinero, 
Ans. Mas, yo hice una mala hacienda 
sin saber lo que me he hecho. 
Kosa. ¿De qué modo? 
Musel. Ya es preciso 
que lo sepas: toma asientos 
y dame alivio, Marica, 
en Mis días postsimeros.. 
Kosa, Vamos, di. 
Anselm, Yo hallé una tarde 
á un buen hombre en el paseo), 
que parecia Gitano; 
y me dixo, que leyende 


en un libre que me dió, 

conseguiria el intento 

de vencer la Lotería, 

y ganaria los juegos 

que quisiera: yo he ganado: 

mira parte del dinero. 

Un bolsillo. 
Ros. A ver. El verte 4 ti triste 
Se le coge y guarda. 

es solo lo que yo siento, 
Anselm. Ya se Conoce. 

Rosa. ¿Con qué 

4 Narcisa casarémos 

pronto ¿ | 
Ánselm. Para boda estamos. 

¿ Crees que :aquí no hay misterio ¿ 
Rosa, ¿Qué misterio puede haber ? 
Anselm. Que sin duda este es enredo 

del diablo. Y, querida mia, 

si todo quieres saberlo, 

yo le he visto aquesta noche, 
Rosa. ¿Y qué te dixo de bueno¿ 
Anselm. ¿Y te ries? ¡pues el caso 

es para reir por cierto! 

Rosa. ¡Tú has visto al diablo! 
Anselm. Y ahora 

me parece que le veo, 

Rosa. ¿ Y en-qué figura le viste? 

Anselm, En la del Gitano mesmo 
que me dió el libro y me dixo 
al entregarme el talego::: 

ya me lo pagaras todo 

de aqui á un mes, y no en dinero. 

Y esta noche, me añadió, 

que yo le ofrecí leyendo, 

irme con él; y que así, 

por mí vendria á su tiempo. 
Rosa. Pues buen viage; hazte allá; 

Desviándose. 
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que volverte 3 

Anselm. Muger::: 

Rosa. Vete con el diablo. 

Auselm. Si yo aquel libro no entiendo, 
ni yo lo hacia por mal 

- sino por tener dinero. 

Rosa. Pues, hijo mio, es precise 
reducir el daño al ménos, 

y te apliques á leer 
para asegurar un terno 
siquiera de «dos millones 
de reales, sin el aumento, 
antes que el diablo::: 

Anselm. ¿Me lleve | 
á mí, para enriqueceros? 

á mi muger, y mi hija, 
dos personas, que detesto 
con todo mi corazon, ] 

Rosa. Di lo que quieras; que prest: 
el diablo nos vengará» | 

Anselm. Yo no se lo que me pesco. 
Perdóname. 

Rosa. Si estás loco; | | 
sin duda ha sido algun sueño 
de esta noche, que has roncac 
mas que una vara de cerdos.| 

Ansel. ¿Un sueño? Dios te lo pagu 
Pero haber sacado un tero 

Rosa. ¿No sacan otros? ¿y tú 
no juegas con el intento 
de sacar tarde, O temprano? 

Anselm. Digote que me convenzo, 

Sale Pepita. 

Pepit. Señor::: 

Anselm. ¿Y el niño? 

Peptt. Señor::: 

Anselm. ¿Dónde está? 

Pepit. Señor::: 

Anselm, ¡Torreznos! 


ver m0 quiero. 
Siguela. 


... 
... 


El Mantático. | y 


Pepit. Ni al Ayo, nial Señorito, 
eo toda, la casa encuentro, 
Anselm. ¿Qué dices, toma lis llaves, 
y ve a buscarle corriendo. 
por toda la casa. El. Diablo 
sin duda cargó con ellos 
en prendas. ¡Pobre de mi! 
Don Emerenciano::: Anselmo: 
AR Maestro. 
Maest Señor: 
Rosa. ¿De LN respondieron? 
| Dentro. Anselmito, 
Anselmito. Acá abaxo estamos presos. 
Anselm. ¿Qué tal2 
Kosa, pus esto no es chanza.. 
Le Quita las llaves. 
Pepit. En todo caso escapemos, 
Anselm. Aguarda. 
Rosa. Voy a buscar 
gente. 

Pepit. ¡Jesus cómo tiemblo! 
Antor. Entre tanta confusion, 
veamos si salir puedo. 
Anselm. ¡ Pero quién está debaxo 

de ta mesa! ¡ola! ¿qué es esto ? 
¿ hombre, quién erest 
| Sale AÁntoñuelo. 
_Antoñ, El diablo, 
sánsm.: ¡Ay! : 
- Antoñ. Si te mueves del puesto, 
hoy le pongo á mi candil 
por torcida tu pescuezo. 
Vamos callando, pues ves 
que estoy de paz, y pudiendo 
venir en forma de mico, 
de serpiente, de camello, 
de acreedor, de Alguacil, 
ú otro monstruo con aspecto 
tecrible, como Lacayo: 


Vase. 


Vase. 


vine de diablo casero, 

Ans. ¡ Ay ! que en qualquiera figura 
fuerza es tenerte res peto. 

Auto, Vaya desecha el temor, 
que alora .por tí no vengo; 
pero vendré al fin del mes. 

Anselm. ¡Fuerte cos» es, que leyendo 
A diri e sugete al dlabto! 

dt, ¿Con todo no estás contento? 
quando tintos se SujJ-1aDs 
y dan encima dipbero, 

¿qué tienes que desear? 

Anselm, Y a para mí no hay consuelo: 
tered piedad. 

Antoñ. ¿Tú te burlas? 

¿yo Dad? Dónde la tengo ? 
Ante Im. A lo ménos de mi hijo::: 
Ansoñ. ¡Oh, amigo! á ese caballero, 

hasta que venga por tá, 
jamás le verás el pelo, 

Anselm, ¿Que no te puede mover 
mi llanto? 

Ánton. Solo hay un medio; 

Anselm. ¿Y quál es? 

Antoñ. Que en su lugar 
me entregues otro sujeto. 

Anselm. Mi muger, cargad con ella, 
que con el alma os la cedo.. 

4Antoñ. No lo dudo: pero, amigo,, 
son ya tantas las que tengo, 
que no sé que hacer con ellas: 

y ahora, que bien me acuerdo, 
ya mue la has. dado otras veces, ' 
y no la he querido. 

Anselm. En eso 

se verá que tal es ella. 

¿Pues á quién elegirémos 

que Os guste? Por mi desgracia 
RO tengo suegra, nf suegro; 


10 AN 
porque toda se reduce 
familia, y herederos, 
a mi Pio, y mí bija, 
Antoñ. En quanto á la hija, verémos. 
Ans. ¿Pero dar una hija al diablo? ::: 
Antoñ. ¿A qué viene aquí ese pero? 
los diablos lo saben todo; 
y sé tus remordimientos; 
y aciertas, porque tu hija 
se murió, y despues te diéron 
esa á tragar. 
Ánselm. De esa suerte, 
que te la lleves consiento: 
si mi hija no es mi hija, 
mas que se vaya al Infierno. 
JAntoñ. ¿ Y ella*se vendrá conmigo 
sin repugnancia ? 
Anselm. En sabiendo 
que sois diablo, es imposible; 
y como Laicayo, ménos. 
Antoñ. Bieo; mudaré de figura. 
Ansel. Haréis bien; que sois tan feo, 
que nadie puede dudar 
que sois el demonio al veros, 
Antoñ. ¿Te parece bien que tome 
la figura de Dan Diego 
tu yecinoó 
Anselm, Es la mejor; 
que ella le quiere en extremo, 
y se irá con vos, 
Antoh. Pues ponte 
ea la cara algun pañuelo. 
Anselm. ¿Para qué? 
Antoñ. Para no verme; 
porque son tantos los gestos 
que hago al mudar de figura, 
que te quedaras ahi muerto, 
sí los vieras, 
Anselm. En buen hora, 


Saynete. 


Pónesele. 

Digo ; ¿y soltais algun trueno? 
Anton. No temas. Señor, arriba, 
Quita la alfombra, y sube Don Arde 

¿ Oista? 

Diag. Ya estoy impuesto. 

El Sopista, y el muchacho 

están abí como dos cueros: 

ten cuidado que no suban. 
Antoñ. Yo los soltaré 4 su tiempo. 

Baxa, 
Anselm. ¿Qué hay mas diablos 2 
Descúbrese. , 
Dieg. Solo estoy. | 
Ansel. Ahora sí que venis bueno. 
Dieg. Pues dame la niña. 
Anselm. Didme 

vos á Ími niño primero; 

que segun dicen las gentes, 

el diablo es muy embustero. 
Dieg. No mienten poso los hombres, 

Agarremos, y agarremos. al 
Anselm. Narcisita, ven acá. 

Dieg. Espíritus compañeros, 

que me ois, soltad al punto 

al Discípulo y Maestro. 

Suben el Maestro, y Anselmito bor= 
rachos. 
Anselm. ¿Si subirán muy ahumados? 

¡amigo! ¡querido Anselmo! 

no me responden palabra. 
Dieg. ¿El escapar «del infierno 

Os parece que es un gusto 

que dexa libre el resuello? 
Anselm. Vinum letificat cor. 
Maest. 

ado 
Ansel. Hablan en latin. 
Maest. Venga á dar leccion. - 


¡Oh quam facilis descensus. 


| 


l 
| 
| 
I 
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Anselm. Concedo. 
Maest. ¿Por dónde va vinum vini? 
Anselm. Por musa musz. 

Maest. Es incierto; 
que va por sermo sermonis. 

Anselm. Estos hombres suben lelos.. 

-. Muger, aquí está el vecino, 

Salen Doña Rosa, Narcisa y Pepita. 

Dieg. Señora::: 

Rosa. De todo vengo 
advertida; no temais. 

Anselm. Que se casen. he resuelto 
Narcisa y él al instante. 
¿Quieres tú? 

“Narc. Yo desde luego: 
por obedecer 4 usted, 
¿qué mo hiciera mi respeto? 

Anselm. Pero la fiesta será 
en su Casa. 

Pepit. Yo consiento 
“que se la lleve. 

“Dieg. A mas ver. 

Anselm. No-os canseis jamás en eso.. 

¿Sin desposarse la entregas? 

Ans. Tú juzgas que éste es D, Diego: 

Aparte. 

Rosa. ¿Pues quién puede ser ? 

¡Anselm. El diablo,, 
que la quiere; y hemos hecho 
cambalache entre los dos, 
de modo que libre quedo. 

Rosa. ; Qué loco que estás, marido! 

Molben Antoñuelo , dos Albañiles A y 
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El Maniatico. 
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| un Carpintero , y dos 
mugeres, 


—Antoñ. Lugar al diablo Cojuelo, 


que quiere hacer á la boda 
con sus gentes un festejo. 

Anselm. Yo no quiero con los diablos 
ni mas fiestas , ni mas pleytos. 

Rosa. Hombre , sal de esa locura; 
que te Blrlan. 

Anselm. ¿Pues qué es esto? 
D:ieg. Deber á un ardid las dichas,, 
que á la razon no merezco. 
Anselm. ¿Y tú quién eres, traidor? 

Pepir. Un serafin.. 

Anselm. Del Infierno. | 
Ántor. El Lacayo de mi amo, 
que os dió el tibra y el talegos 

y estos son los Albañiles,, 

y el amigo Carpintero,, 

que abriéron esta tramoya 
para entrar hasta aquí dentro;. 
y estas som nuestras. yecinas, 

Dieg. Luego informarle podemos. 

Anselm. Yo no quiero saber mas 
de que salgo de aquel miedo 
que concebi; y en albricias, 
todo lo: perdono, ¿Y estos? 

Antor. Con el vino de la cueva 
se calentáron los sesos.. 

Pepit. Pues vamos á divertirnos: 
YX mMiéntras con Mas. esmero. 
festejamos este chasco::: 

Todos. Tenga fin el intermedio. 


FIN. 
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DE JOSÉ CARLOS NAVARRO ) CALLE DE LA LONJA E 
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LA SEDA: EN 


o y Criado, . enta casa de vinos generosos. | 50 


VALENCIA. 


Industria contra miseria, el can 


2 Cata uno en su casa. y Dios £n la de to- , 51 Juan juye, Ó la propietaria. 
dos, ó no hiy que fiar en vecinos aunque | 52 juanito y Juanita. 
Ppirezcan 2mig05. 53 Los Sies del Mayordomo Don Ciriteca, 
8 Cbhirivitas el Yesero. 54 Los Cortejos burlados. 
4 Donde das dua las toman, Ó los zapateros | 55 Los Criados astutos y embrollos descubiertog. 
y .el renegado. h 56 La Quinta esencia de la miseria. 
5 El Agente de sus negocios, 57 Los Criados y el enfermo. 
6 El Ciego por su provecho, 58 La Cuenta de propios y arbitrios, 
7 El Amigo «e todos. 59 Los Tres Novios imperfectos, sordo y tars 
3 El Tramposo. | tamudo y tuerto. 


9 El Escarmiento de estafadoras , y desengaño ¡ 60 La Casa delos Abates locos, 
' de amantes. | 61 Los Novios espantados. 
10 El Tio Nayde, Ó «+el escarmiento del in- | :Ó2 Pi sel eto p 
diano. 63 La Fantasma del Lugar. 
11 El Tento. Alcalde discreto. | 64 Los Payos astutos. Ñ 
12 El Exúmen de cortejos, y aprobacion para |! 65 La Madre é ena embusteras. 
serlo. di del 66 La Buria del Posadero, y go” de la 
se El de A , €l herrador. | hs Eo LOCO de mayor marca 
14 El Tio Chivarro. 7 w 
15 1 Dia de lotería, primera parte! 68 Los Locos de Sevilla. | 
16 Ei Chasco del sillero , segunda. 69 Lo Dee puede :el hambre. 
17 El Señorito enamorado. 7o La Lugareña astuta. 
18 El Pleyto did Pastor. 71 Los efectos de un cortejo, y criada gero 
19 El Sastre y su hijo. gonzosa. + 
20 El Secreto de Uos malo es de guardar. 72 LOs TE af 
21 El Zeloso, 73 Lau Astucia de la Alcarreña. 
22 £l Fandanzo de Candil. 74 La Avaricia castigada , ó los segundones. 
23 El Caballero de sigúenzay Don Patricio ' 75 Los Payos hechizados , Juanito y Juanita. 
Lucas. y 76 77 Manolo . primera y segunda parte. 
24 El Callejon de ea Plaza mayor. | 78 De pes rato ES ES la Plaza mayor. 
25 El Casado por fuerza. ¡79 No hsy que en OS. 
2 El Casamiento desigual , y los Gutibambas | vo Paca la salada, y merienda de Horterillas. > 
y Mucibarrenas. Os Perico elempedrador,ó los ciegos hipócrita s 
27 El Casero burlado. l-84 El Caudal del Estudiante. Me 
28 El Castigo de la miseria, [ 83 Las Pelucas de las damas. 
29 El Novelero. +84 La Embarazada ridícula. 
» go Hd Hidalgo de barajas. 85 La Madre y la niña, Ñ 
31 El A o » Máxico. ] me Y pie: A O Navidid. 
2. El Chico a Chica, a eccion de Novios. 
33 El. Pas de EAN | es La WVarita de virtudes, . 
34 E! Hidelgo consejero. ] 89 Ama loca y Page lerdo, 
35 Los Hustres pay0s.. 0 Payos. ilustres, go Travesuras de un barbero, > 
30 El Enfermo fugitivo. ó la geringa. lor El Médico en el lugar, y la pa 
37 El. Extremeño en Madrid , el pleyto del 92 El Gato y la montera. | 
Extremeño», ó el aubogade fingido. | 93 Los Bandos del Avapies y la «venganza delo 
38 El Mped ; | a 
El Marido sofocado, 4 El Botero. EN y | 
33 El Abe y albañil. 6 Los Criados embrollistas. 
41 El Alcalde de la Aldea. | 96 Las Astucias desgraciadas. 
2 El Alcalde justiciero: 97 El Pleyte de la viuda. e] 
"ag El Almacen de Criadas. | 98 El Dichoso desengaño y el tesore en ef 
El Almacen de Novias. infierno. Ñ 
ne El Caballero de Medina. 09 Las Astucias conseguidas. 
46 El Cochero y Monsiur Cornets. . J) 100 La Burla del Pintor ciego. | 
47 El Perlático fingido. 101 El que la hace que la pague, y A | 


43 Gracioso engaño creido del Dueadefingida 
49 Herir por los mismosfilos. , 


| 


102 la burra. 
103 El 


buíñunuelo, 
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